
Jn. 18:15-18 mws 

V. 15 
Ἠκολούθει  IAI3sg   fr. avkolouqew 

to move behind someone in the same direction, come after 

to come/go behind or after someone else, to follow, to come behind, to go behind 

 

ἄλλος 
pertaining to that which is other than some other entity, other 

pertaining to that which is other than some other item implied or identified in a context, other, 

another 

 

μαθητής 
one who is rather constantly associated with someone who has a pedagogical reputation or a 

particular set of views, disciple, adherent, especially of the disciples of Jesus 

a person who is a disciple or follower of someone, disciple, follower 

 

γνωστὸς 
pertaining to being familiar or known, known, of persons 

pertaining to being a friend or acquaintance of someone, and thus enjoying certain privileges as a 

result of such a relation, friend, acquaintance, ‘that disciple was a friend of the High Priest’ 

 

ἀρχιερεῖ 
a priest of high rank, chief priest, to denote members of the Sanhedrin who belonged to 

highpriestly families, ruling high priest 

a principle priest, in view of belonging to one of the highpriestly families, chief priest 

 

συνεισῆλθεν  AAI3sg  fr. suneisercomai 
enter with, go in(to) with, cf. 6:22 

to come/go into together with, to go in with, to enter with, ‘he entered into the courtyard of the 

High priest with Jesus’ 

 

αὐλὴν 
an area open to the sky, frequently surrounded by buildings, and in some cases partially by walls, 

enclosed open space, courtyard 

a walled enclosure either to enclose human activity or to protect livestock, courtyard 

 

V. 16 
εἱστήκει   PluPfAI3sg  fr. i[sthmi 

to be in a standing position, stand, I stood, of bodily position 

to be in a location, with the possible implication of standing but with the focus on location, to be 

 

  



θύρᾳ 
door of habitable quarters, ‘outside the door’ 

the entranceway into a building or structure, entrance, entranceway, portal 

 

ἔξω 
pertaining to a position beyond an enclosure or boundary, outside, ‘stand outside’ 

a position not contained within a particular area, outside, apart from 

 

ἐξῆλθεν   AAI3sg  fr. evxercomai 
to move out of or away from an area, go out, come out, go away, retire 

to move out of an enclosed or well defined two or three-dimensional area, to go out of, to depart 

out of, to leave from within 

 

μαθητὴς 
see above 

 

ἄλλος 
pertaining to being the remaining or of two or more, the other of the two, cf. 19:32, 20:2 

pertaining to that which is other than some other item implied or identified in a context, other, 

another 

 

γνωστὸς 
see above 

 

ἀρχιερέως 
see above 

 

θυρωρῷ 
doorkeeper, gatekeeper, of a woman doorkeeper 

one who guards the door giving access to a house or building, doorkeeper, ‘he spoke to the 

doorkeeper and brought Peter inside’ 

 

εἰσήγαγεν  AAI3sg  fr. eivsagw 
bring or lead in/into 

to bring or lead into, to lead into, to take into, ‘he spoke to the girl at the gate and brought Peter 

inside’ 

 

V. 17 
παιδίσκη 

female slave, ‘the slave who kept the door’ 

a female slave, slave girl, slave woman 

 

θυρωρός 
see above 



ἐκ 
marker used in periphrasis, from, of, for the partitive genitive, belong to someone or something 

marker of a part of a whole, whether consisting of countables or of mass, one of, one among, a 

part of 

 

μαθητῶν 
see above 

 

ἐκεῖνος 
pertaining to an entity mentioned or understood and viewed as relatively remote in the discourse 

setting, that person, that thing, that 

reference to an entity regarded as relatively absent in terms of the discourse setting, that, that one 

 

V. 18 
εἱστήκεισαν  PluPfAI3pl  fr. i[sthmi 

see above 

 

δοῦλοι 
pertaining to being under someone’ total control, slavish, servile, subject, male slave as an entity 

in a socioeconomic context, slave, to a master 

one who is a slave in the sense of becoming the property of an owner, slave, bondservant 

 

ὑπηρέται 
one who functions as a helper, frequently in a subordinate capacity, helper, assistant 

a person who renders service, servant 

 

ἀνθρακιὰν 
a charcoal fire, cf. 21:9 

charcoal fire, ‘the servants and officers had made a charcoal fire’ 

 

πεποιηκότες  PfAPtcpMPN  fr. poiew 
to undertake or do something that brings about an event, state, or condition, do, cause, bring 

about, accomplish, prepare, etc. used with a noun as a periphrasis for a simple verb of doing 

to cause a state to be, to cause to be, to make to be, to make, to result in, to bring upon, to bring 

about 

 

ψῦχος 
cold 

pertaining to being cold, as of weather conditions, cold, ‘it was cold’ 

 

ἐθερμαίνοντο  IMI3pl   fr. qermainw 

θερμαινόμενος  PMPtcpMSN  fr. qermainw 
warm oneself, cf. v. 25 

to cause oneself to become warm, to warm oneself 



ἑστὼς   PfAPtcpMSN  fr. i`sthmi 
see above 

 

 

 

 

 

 

 

 


